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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 22, 2024 

Tone 4 / Eothinon 2 

Thirteenth Sunday after Pentecost  

& First Sunday of Luke 

Hieromartyr Phocas, bishop of Sinope; Apostle Quadratos of the Seventy; 

Martyr Phocas the Gardener 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

  ِ ذِع َّْعَ اذقرامذق عَ ِِ تر عَ ترمعك ِِ عَ  لَّمْ عَ ِِ ترََّّ ِّ تع إنَّ تِلْميذات
عَ ترَّ  ذذذذذذذذ  ع   ، و قطعبْ ََّ خِّ عَ ترقعضذذذذذذذذق ع تر ع تربعهِج، وطعَّعحْ

  ٍِ فْتعخَِّت عَ ترمعيذم   تهر، ،  ِ  ِ  وقق ْْ عَ ترمع بِ :  ذ  ٍِ وققئِك
َ ظْمى. نع ع ترَقرعمع ترََّّحْمع ع تر  وعِ

APOLYTIKION FOR ST. PHOCAS OF 

SINOPE IN TONE FOUR 
 رابِعالسينوبي باللحنِ  فوقا  دّيسِ لِلقأبوليتيكيون 

By choosing the Apostles’ way of life, thou hast 

succeeded to their throne. Inspired by God, thou 

didst find the way to divine contemplation 

through the practice of virtue. After teaching the 

Word of Truth without error, thou didst defend 

the Faith to the very shedding of thy blood, O 

Holy Martyr among bishops Phocas. Entreat the 

Lord our God to save our souls. 

ْ  يَ   لمفع تْرِهِمْ، و ع ِ  يَ  حْ ِ ِذذذذذذذذذقيِهقْ رِلَّْ  ذذذذذذذذذ  عِ  َّْ صذذذذذذذذذِ
َّْققاع إرى تري قوِ  ِّق    هق  ِ  ترمع مع عَ عِ اقر خْ عَ عْ كعَّت ذذذذذذذذذذذيهِمْ، يع
 ، ٍ ذِع ِِّ اذِق ذذذذذذذذذذذذذذتِقذق لِمذع ع تر ع عَ مع ذَْ تركهِج  اذق.. رذِارذِتع تعتعَّ
هيخ  يَ   َِ،    هق ترِذذذذذذذذذذذذذَّ تِّى ترخَّ َِ تهيمقنِ حع عِ عع قهعخْ وَ

فَّىْ إرى ترمعيذذذذذمِ  تهرِ، يَ   ؤ ذذذذذق ِ  قْق. يعتعِذذذذذع نعِ  ي عَهع  تر
  عكصِ ن فِْ نق.

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  ِالثاني قِنداق باللحن 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َِ ع ، ترعْ ذذذذم ع ع رعخع   عَ لعيَّْع ترخق عَ ع ترمعيذذذذم يي ةم يق شذذذذع
  ِِ تْ َْ  صذذذذذذذذذذْ َ عع َِّضذذذذذذذذذذِ َْ ودا، لا ت  َّْد  ِِ لعيَّْع ترمع ترخقرِ
نْذعِ  اِمذق  نذَّتِ   َ ْ  تذعخت عكينذق اذقرمع ،عا، يذع َ  ترخع ذع ذْعقتِنذق نْ  لِ طع
عَ إرمْتِ ابيمقنٍ: اقدِِ َ إرعى   َ  ترخذذذذقِ ِ ي صذذذذقرِ ع ، نْ 

 َِّ ِ  و  ذذذذذذذذذذذذذذْ فذقعذع اع تهرذع،،  ترِذذذذذذذذذذذذذذع ِ ، يذق وترذِخع عَِ يَ ترِ لْْذع
متِ. ِِ عََِِّّ عَ ع دتئِمْق اِم  فِِّ عِ  ترم تع
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THE EPISTLE 

(For the Thirteenth Sunday after Pentecost) 
 )الأحد الثالث عشر بعد العنصرة( الرسالة 

O Lord, how marvelous are Thy works. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul! 

The Reading from the First Epistle of  

St. Paul to the Corinthians. (16:13-24) 

Brethren, be watchful, stand firm in your faith, 

be courageous, and be strong.  Let all that you 

do be done in love. Now, brethren, you know 

that the household of Stephanas were the first 

converts in Achaia, and they have devoted 

themselves to the service of the saints; I urge 

you to be subject to such men and to every 

fellow worker and laborer. I rejoice at the 

coming of Stephanas and Fortunatus and 

Achaicus, because they have made up for your 

absence; for they refreshed my spirit as well as 

yours. Give recognition to such men. The 

churches of Asia send greetings. Aquila and 

Prisca, together with the church in their house, 

send you hearty greetings in the Lord. All the 

brethren send greetings. Greet one another with 

a holy kiss. I, Paul, write this greeting with my 

own hand. If anyone has no love for the Lord, 

let him be accursed. Our Lord, come! The grace 

of the Lord Jesus be with you. My love be with 

you all in Christ Jesus. Amen. 

 .عَ َْ نع ٍ  صع مع كْ  ِ لَّهق اِ م        ع  ِق  عظعمع  عمقرعتع يق

 . ترََّّ يَ فْ اقِ مَ يق نع 

سولِ الأولى  فصلٌ مِنْ رسالةِ القدّيسِ بولُسَ الرَ 
 .ثوسنْ إلى أهْلِ كورِ 

وت  ،ا  عْ يق إ ْ   َّ هع قلاْ   ،إ ذذذْ تْ ِ عَ نْ  لعى تهيمعقِن، م  تْ عع ،    ثْب ت 
َ مْ   َِّ . و طل ي  إِرعمْ ق اِقرْمع ع ل هع ْ  ك مْ م   ِ    َْ  َ رْتع وت. وع د  خِّ تعِذذذذذذذع

ا :   ق تهْ عْ عَ   تََِّي ْنع  نَّ    هع ْ عا   يي إ ذذذذذذذذذذتفقنقاع ه مْ اعقك 
يَِ.   ييذذذذذذِ ِ  ترقِخِّ عِ مْ رِخخ ه  تْ  نف يذذذذذذع خذذذذذذ قعخْ  عخذذذذذذَّ   قئِمع ع وع
  ِّ  َ ق رِمِيِْ  ه لاِ  ورِ تْ  نْت مْ  يْضذذذذذذذْ  َ َ مْ،  عنْ تعخْضذذذذذذذع يَلعمْ

ِْ  إ ذذذذذذذذذذتِفقن . إنَِّ يعَِّحٌ اِ  ضذذذذذذذذذذ  عَي  قوِن  و عتْ عَ َْ ي  اع قعِ
َ مْ يَ  تقنْذذذذذوي َّْت عِ ق قذذذذذع عِ تْ   ِ قذذذذذق خْ  يعقذذذذذع َ ْاع  قئِ وع ع ذذذذذع ْاع 

مْ.   قرعه  وت  ِيذذع خِّ   َ مْ. يعقذذع وحَِ وع عْ وعتحع تْ    مْ، يذذ،ع عتح  غِمذذقاِك 
َ مْ يَِ ترَّ ِّ   لعمْ لِِّم  عع مع ع. ي يذذذذذذع نعقئِي  َ ذذذذذذِ َ مْ مع ت يذذذذذذلِِّم  علعمْ

نِميذع   ترَّتَِ يَِ يعيْتِهِمق عَ كْلَّ   وتر لِِّم  .كعيِيَّْت  عكِيك وبَِّ ذِ ي يذع
  ٍ َْ لعى اع مْ عع ك  ضذذذذذذذذذ  َْ تْ اع لِِّم  اِ.  ذذذذذذذذذع مِمِى  تهِْ عْ عَ َ مْ  لعمْ عع
خٌ   قنع  عحع . إِنْ مع رْ يع كع َ يِيعخَِ  نعق ي  ِ قعخَّ ذذذذع ٍ. ترْيذذذذع اِق بْلعٍ  

م ع  يْع ترمعيذذذذذذذذذِ بَّنق يعيذذذذذذذذذ  ق عتن   لاع ي ِ ي   ع عِ َْت.  و  فَّْ  عِ  َْ  َ لْمع يع
يْع   ييذذذذذذذذذذذذذذذ  ق  نذذذذذذذع مذذذذذذذع    بذِِّ َذْ نذِ ق.  مْ ترذمع  عثذذذذذذذع َذ  َذع ِذع  .يذذذذذذذذذذذذذذذمذِِ  

بَّتَِ َ مْ  عِ ع ق رع َْ مِم يْع  يمِ ِ ترمع  يَِ عَ  . َِيَ.يي 
THE GOSPEL 

(For the First Sunday of Luke) 
 )حد الأول من لوقاللأ (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (5:1-11) 

At that time, Jesus was standing by the lake of 

Gennesaret.  And He saw two boats by the lake; 

but the fishermen had gone out of them and were 

washing their nets.  Getting into one of the boats, 

which was Simon’s, Jesus asked him to put out 

a little from the land.  And He sat down and 

taught the people from the boat.  And when 

Jesus had finished speaking, He said to Simon, 

“Put out into the deep and let down your nets for 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

يَّْعاِ  يْ  وتقٌِ  عنذذذخع ا  ع ِذذذقنِ، َممذذذق يعيذذذذذذذذذذذذذذ تع تراع يَ ذرذذذِ
َِ عِنْخع شذذذذذذذذذذذقطِِ   تعيْ َِ وتقِفع فينعتعيْ نِّميذذذذذذذذذذذق عِ،      ذذذذذذذذذذذع عَ
لْنع  نْه مذق ترخذذذذذذذذذذذذذذمذَّقدونع يعْ يذذذذذذذذذذذذذذِ ِِ خع ع  يَّْعاِ، وقذعخِ تنْ ذع ترْ  ع

عِ  عْق ،    .ترِذذذِّ مَْقنع َْ رِيذذذِ ، ومقنع َِ فِينعتعيْ يعخع ع ع إحخ  تريذذذَّ
لِِّم   عَ لعيع ي  عَ ، و َِ تربعَِِّّ ليكْ عع خع قع قعذذذع ،   نْ  عتعْذذذع ،عرذذذع و ذذذذذذذذذذذذذذذذع

فينذذع ِ  عَ تريذذذذذذذذذذذذذذع ِِ يْع  م َِ، قذذق ع   .تر   عَ ترَك ِِ ق يعَّع ع  ورمذذَّ
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a catch.”  And Simon answered, “Master, we 

toiled all night and took nothing!  But at Thy 

word I will let down the nets.”  And when they 

had done this, they enclosed a great shoal of 

fish; and as their nets were breaking, they 

beckoned to their partners in the other boat to 

come and help them.  And they came and filled 

both the boats, so that they began to sink.  But 

when Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ 

knees, saying, “Depart from me, for I am a sinful 

man, O Lord.”  For he was astonished, and all 

that were with him, at the catch of fish, which 

they had taken; and so also were James and 

John, sons of Zebedee, who were partners with 

Simon.  And Jesus said to Simon, “Do not be 

afraid; henceforth you will be catching men.”  

And when they had brought their boats to land, 

they left everything and followed Him. 

يْخِ  َ مْ رِلْخذذذذع عْقكع تْ شذذذذِ ِِ و عرق  مْ  َ َْ إرى تر : َتعقعخَّ مَْقنع َ  .رِيذذذذِ
بْنق ترلي ع   َِ لِِّم ، إنَّق قعخْ تع عَ  ِ يع،عَق ع ِ مَْقن  وقق ع رع، : َيق 

ْك ع  لِمعتِتع   رْقَ ترِذذع َْ اِكع َِ يْ قْ، ورع يْ شذذع رعمْ ن خذذِ  َ.ك لَّ،  وع
تَّى   ييَّتْ حع يْ قْ مع معتِ شذع عَ تريذَّ ِِ وَت  ، تحْتق تْ ذرتع ل عَ لعمَّق يع يع

ت   عَ عْ َْ شذذع قع ََّّ فينعِ     .ه مْ تعخع َّعكقئِهِمْ يَ تريذذع ي،عشذذق وت إرى شذذ 
 َِ فينعتعيْ وت تريذذذذذذع تْ وعِلَع هْ م. يع،عتع تْ و  َقوِن تلأ  َّ   نْ يعْ،ت

تق تعْ َّعققنِ  تَّى مقدع ،   .حع مَْقن  ا ْ َّ ا  لعمَّق     ذرِتع  ذذذذذذذِ يع
يْع قق َْ يعيذذذذذذذذذذذذذ ََّّ عِنْخع   كْبعتع ،   ع ئِكْ: َ  ْ َّ جْ ععنَ يق  ع  

ٌ   ذذقطِ ٌ  اِهذذق ع تعْتعَّتُ  ه عْ ومذذ  َّ  .يذذبنَِّ  عَذذ  َ لأنَّ تهنذذْ
  ُْ تِ تراَ  عصقي مع يْخِ تريَّ ،  رِخع عَ عِ  َْ قْ      .عِ َْ ارِتع يع ومع

مَْقن. يقق ع  َِ رِيذذذذذِ َمقعيْ بعخ  ترلاتنِ مقنق  ع نَّق تيْنق عَ حْع و 
عَ ت نع تعَْن   ِِ ْ ، يبنَّتع  : َلا تعخع مَْقنع يْ  رِيذذذذذذذذذذِ يعيذذذذذذذذذذ

مَّقدتْ رِلْنقا ،  .صذذذذذذذذذذذذع َِ إرى تربعَِِّّ تْ اقريذذذذذذذذذذذذفِينعتعيْ لعمَّق يعلع   َ يع
.ُْ  َ ٍ  وتعِْ َْ تْ م  َّ شع  تعَّعك 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Hieromartyr Phocas, bishop of Sinope, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

َْ   الكاهن: عِ امقَ، يق  َِِ      هق ترمعيذذذذم   إره نق تر ع عَ  قق
َ لِِّمَِّ  تر عهق عاِ وتربعَّ  ع ِ  ِِّتع تر    ِِ فقعق ذِع ، اِ ِِ تْ َِ تلأِ  يي

يٍ  يذذْ َْ مذذ  ِّ عع عََّ مِ ترم ْ يَ   ِِ ليذذيِ تر خْ اِ ترخذذذذذذذذذذذذذذع   وبقذذ 
  ِ ِ  ترَذذذذقدِِذذذذع ِذذذذع عَََّّ ِ  ترم  مذذذذقوِ ذذذذَّ ِِ تريذذذذذذذذذذذذذذع ت ِّْ ترق   ِِ وبِِ لْْذذذذق
نذِّق  حْع ِِ ترمع يذخِ   عََّ مِ تريذذذذذذذذذذذذذذذقيِ َِّ تر يذذذذذذذذذذذذذذذقدِ  وترنعبِ َْ عَ ترَّ  ذذذذذذذ  ِ تلأ يي ََّّ عَ ترم ِذذذذذذذع ي معختن  وترقخييذذذذذذذِّ َْ عَ    ترمع خ َّ  تر ع
 َِِّ نَّق ترْاعهعبِ حع عَ   ْْ يْيِي لِيِ  يَِ ترْقِخِّ خي   وع يِينعق تر ع عِ   اِك  ِّ 

ِ  ترْقيذذذ ن ينِمَّ ،  ترْفعمِ  ققِفع ِ      عئميِ   ذذذع عِ كقتِيِ هعاُِِ ترخِخْ
عَ  تر ختِ  ترم تع،عرِِّقي هع عَ ترِذذذذذذذ  عَ ترمع يخِ  ييذذذذذذذي َّ فع ، وترقِخِّ ِذذذذذذذع

عَ اق.   ؛اقرظعفعَِّ  شذذذذذذذذذذذذذِّ ي اقئِنق تلأيَّْتِ  ترم تععْ وترقخِّييِ   وَ
ةِمىِْ )ذذذذذذذذذذِ ف )ي كن، ي كن ف   هعاُِِ   )ذذذذذذذذذذِ ف  وعحقَِ)ذذذذذذذذذذِ ف  شع

خََّ ترمعيذذمِ   و   ترََّّعِمَِّ  ترم قعخَّ ذذ   عَ  َِ يقعيْ َِ ترخذذخِّ يْ ييذذع ترقِخِّ
تْكممع وحنَّ    ،سينوبي  فوقا أُسْقُفِ   والقِدّيسِ    تهرِ،،   

عَ  ْْ ُ  تريع منذق    ،ترذاَ ن امم  تذعاْكذق ع ، تْ حع ييذذذذذذذذذذذذذذمذتع ممىِ قذِخِّ عَ و
.َّ عِ لِِّخْنق اِمق  نَّتع صقرٌِ  وِ ِ يٌّ رِلْعْ  و ع



4 
 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يْ    :الكاهن ،    هق ترََّّ   يعيذذ عَ ييذذي ِِ َاقئِنق ترقِخِّ تْ لع اِخذذع
لِِّخْنق. مْنق و ع  ترمعيم   إره نق، تْ حع

Choir: Amen. :َِيَ. الجوقة 
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